








Two things need to be noted here. 

First, the preposition in �in� is written with <i> and the adverbial particle yn is written with <y>. This
orthographic distinction will help learners remember that in �in� is not usually followed by any
mutation, whereas Type I Mixed mutation follows the particle yn. The word kyn �although� has the
same mutation.

Second, the scheme outlined above increases the visibility of the letter i greatly, and many RLC users
have a dislike for the �overly medieval� letter y. Because RLC is written based on post-Jordan
orthography, the overall look of the SWF is much closer to UC, KK, and UCR than it is to RLC. In
the matter of initial i- and y-, we have an opportunity to support a long-standing aesthetic preference
of RLC users.

In terms of Authenticity, forms in initial i- are very, very much more common than most people used
to UC, KK, or UCR would realize. For instance inweth occurs 93 times, ynweth 8 times! Nance erred
in eschewing initial i-.

We do not believe that there are any serious disadvantages to any user of Revived Cornish with this
rationalization of initial i- and y-. Quite the opposite. We hope that the AHG will agree.
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incressya �increase�
injyn �stratagem�
inn ~ idn �narrow�
inia �urge�
inyadow �urgency�
inspyrya �inspire�
instytûtya �institute�
instrùctya �instruct�
intendya �intend�
intendys �intended�
inter �among�

inter benenes �among women�
intredhon ny �among us�

interlûd �interlude�
intertainment �entertainment�
intertainya �entertain�
inyal �desolate�
iredy �readily, indeed�
iscar �sackcloth�
isel �low�
Israel �Israel�
issyw �issue�
istyna �extend�
ivla-gras �revenge�
iwys �indeed�
iwyn �yew�

y �his�
y jy ev �his house�.

yma �is�
ymons �are�
ymownjy �are�
yns �they are
yw �is�
ywa �is�

yn �adverbial particle�
yn fas �well�
yn few �alive�
yn freth �fluently�

yn tâ �well�.
yn bàn �up�
yn dann ~ yn dadn �under�
y(th) �preverbal particle�

yth ov vy �I am�
y coodh dhybm, y coodh dhymm �I
should� 
yn medh �says, said�. 

ÿs ~ ës �corn�
ÿsasver ~ ësasver �harvest�
ÿsla ~ ësla �granary�
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During an online meeting between the Linguistic Advisors and Albert Bock and Benjamin Bruch, it
was agreed that several discussion papers could be forwarded to the AHG for further discussion and
approval. This is one of those papers.

In reviewing the draft Outline SWF we discovered that a geminate graph, <tth>, had been included
in the phonetic table although in Andrew’s notes it did not appear that this had been discussed during
the November and December AHG discussions. Since geminate consonants are not a part of the
phonology of most speakers of Revived Cornish, the KK method of using them to mark vowel length
was not accepted. We thought that this was a mistake, and we suggested:

Remove the unnecessary geminate tth from the table of consonants.

During the online discussion we asked, where did this tth come from? Albert said that it was found in
the writings of Treager. And so it was! Tregear writes cottha and perfettha. But what do these mean?
Are they just graphs for [θ], or do they represent a geminate, [θː]?

Taken outside of any context, there is no knowing. But we have context... elsewhere in Treagear.
Alongside cottha and perfettha, we have pelha and gwelha, as well as gwanha. This is evidence
of a regular phonetic development. First aspiration, then gemination:

coth + ha = [ˈkɔθha] > [ˈkɔθːa]
perfeth + ha = [pəɹˈfɛθha] > [pəɹˈfɛθːa]
pell + ha = [ˈpɛlha] > [ˈpɛlːa]
gwell + ha = [ˈgwɛlha] > [ˈgwɛlːa]
gwann + ha = [ˈgwanha] > [ˈgwanːa]

Actually the regular development of the last would have pre-occluded in some dialects of Cornish,
and we would expect there:

gwadn + ha = [ˈgwadnha] > [ˈgwatna]

One would write gwannha ~ gwadnha regularly, not *gwatna however. This phonetic process is
shown in the devoicing of preoccluded dn in Late Cornish: 

Ha lebben ’th erama toula tho gwellaz mar pel itna oggastigh vel leez a’n Controvagian Ha lebmyn
th’eroma ’towla dhe gweles mar pell idnha ogasty avell lies a’n gen -
trevogyon ‘And now I intend to see as far in it almost as many of the neighbours’
Nicholas Boson

Ha Deu gwras deau gullou brôz, an broza rag an deth ha an behatna rag an noz Ha Duw a wras
dew golow brâs, an brâssa rag an dëdh ha an biadnha rag an nos ‘And God
made two great lights, the greater for the day and the lesser for the night’ John Boson 

Ha Deew gwraz Deau Gollo broaz: an brossa tha rowly ahan Deeth ha an behattna tha rowlyah an
noaz Ha Duw a wras dew golow brâs; an brâssa dhe rowlya a-ugh an dëdh
ha an biadnha rag an nos ‘And God made two great lights, the greater for the day
and the lesser for the night’ ?John Keigwin 
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Ha Che Bethalem en Pow Judah negooz an behathna amisk Maternyow Judah Ha chy Bethalem
in pow Jûdah nag os an biadnha in mysk maternyow Jûdah ‘And thou,
Bethlehem in Juda, art not the least among the kings of Judah’ William Rowe

We do know that some UCR and RLC users do pronounce lh and nh either as aspirated sounds [lh]
and [nh] or as geminates [lː] and [nː]. 

There is a good reason to retain tth in the SWF, but only if lh and nh are also added, because it is
clear that there is a linguistic development here, not just a theoretical construct. If the SWF admits all
three spellings, it will be consistent and accurate. 

We do not mind whether tth and lh and nh are considered “Main Form” or “Side Form”. In our view
this division is arbitrary anyway. But if people have permission to write tth, they must have the same
to write lh and nh. The SWF should allow all of them or none of them, for consistency and accuracy.
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The graphs au and ai in Cornish
Discussion paper for the AHG

Michael Everson and Nicholas Williams
12 March 2008

During an online meeting between the Linguistic Advisors and Albert Bock and Benjamin Bruch, it
was agreed that several discussion papers could be forwarded to the AHG for further discussion and
approval. This is one of those papers.

In reviewing the draft Outline SWF we discovered that two graphs proposed in KS had been
overlooked in the November and December AHG discussions. This is not surprising: certainly the
work was very hard and the days very long, and the AHG members deserve to take credit for having
done that work. Nevertheless, two graphs were overlooked, and we propose that these be admitted to
the SWF.

1. We propose to add au as a Main Form spelling (or, if necessary, as a Side Form Variant spelling)
of short [ɔ] in loanwords. The number of words affected is not great: auctour ‘author’, auncyent
‘ancient’, Australya ‘Australia’, Austrya ‘Austria’, avauncya ‘advance’, caugh ‘excrement’, cauns
‘pavement’, chauncya ‘chance’, chaunjya ‘change’, chauns ‘chance’, dauncya ‘dance’, dauns
‘dance’, launcya ‘lance, shaft’, stauns ‘stance’, and also—significantly—in the toponym Austol.
Writing au here better reflects the Norman French origin of the loans than does o, and certainly
*octour and *oncyent and *Ostrya and *Ostol are unacceptable. *Awstralya and *Awstrya
might be possible (by recommending a change in pronunciation for these words which are not attested
in Traditional Cornish), but *awctour and *awncyent and *Awstol are not. Note that in the history
of the revival chans [tSa:ns], chons [tSɔns], chōns [tSo:ns] have all been used. We believe that learners
should pronounce these words correctly, and chauns [tSɔns] is the correct spelling which will lead to
the best pronounciation for this small class of words. (Note that UC and UCR users do not pronounce
caugh ‘excrement’ with a diphthong as in *cawgh. It is [kɔx], and not cogh [ko:x]; nor should the
spelling be *cògh, since that means ‘scarlet’.)

2. We propose to add ai as a Main Form spelling (or, if necessary, as a Side Form Variant spelling) of
long [e:] in a number of loanwords. The number of words affected had an original diphthong [ei]
which simplified to [eː], e.g. trailya [ˈtreːljə] ‘turn’, traitor [ˈtreːtər] ‘traitor’, gwaityewgh
[ˈgweːtjeʊx] ‘take care!’, intertainment [ɪntəɹˈteːnmənt] ‘entertainment’. KK uses ay in some these
words: traytor [ˈtraitər], gwaytyewgh [ˈgwaitjeʊx], yntertaynment [êntəɹˈainmənt]; KK trelya
[ˈtreːljə] ‘turn’ implies ev a *drel but the attested forms are treyl 4x, dreyl 2x, so this is evidently an
error in KK. Some RMC and RLC speakers pronounce these as though they were written *treytor
[ˈtrəitər], *gweytyewgh [ˈgwəitjeʊx], but most do not. The graph ai can act as an umbrella graph for
this very small class of words: KK speakers can say [ai] and other speakers can say [eː] or [əi]. Note
that there are genuine words in ay which everyone pronounces [ai], which is why we have suggested this
umbrella graph—to avoid mispronounciation by speakers who do not have [ai] in in this context.
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Miscellaneous orthographic suggestions for the Cornish SWF
Discussion paper for the AHG

Michael Everson and Nicholas Williams
10 March 2008

During an online meeting between the Linguistic Advisors and Albert Bock and Benjamin Bruch, it
was agreed that several discussion papers could be forwarded to the AHG for further discussion and
approval. This is one of those papers.

In reviewing both the draft Outline SWF and the Unresolved Issues document, we discovered a
number of items that were either missed or ambiguously specified. This document summarizes them.
We trust that the resolutions we propose will be uncontroversial.

1. Nance distinguished vowel length with macrons and vowel quality in u /u/ and ü /y/. The SWF
can do no worse. Users must be able, optionally, to mark anomalous vowel length (short gòn, long stât)
and quality (short jùj, long rûth; alternate pronunciations bÿs/bës) when necessary. The proposed
text has been discussed with Trond and Albert and Ben: “Diacritical marks are not a part of the mandated
SWF orthography. However, publishers are permitted to be use them, optionally, to mark words with anomalous vowel
length or quality.”

2. Distribution of medial i and y in loanwords. We suggest that the SWF use i medially for [iː] and y
medially for [ɪ] in polysyllabic loanwords (typically Latin). The distribution of these two letters in
disyllables and polysyllables is inconsistent in all varieties of RC. The scheme for writing both shorter
common loanwords and longer less common loanwords should be the same. This has the advantage
of being fairly future-proof. This rule is necessary since many of these words are absent from KK
dictionaries.

3. Use initial z- as a Main Form Variant in the set of words with initial s- in RMC and initial z- in
RLC. Neil Kennedy has said that this is an important linguistic concern. Not all words in initial s- voice
to z- but it should be permitted to RLC users to write those that do with z-. Examples: De Sadorn,
De Zadorn. We consider this to be an essential option for RLC users.

4. Write, optionally, permanent soft mutation of f and s as v and z. This simply corrects a long-
standing oversight by Nance, who wrote: “In addition to the written mutations, f and s (unless s is followed by
a consonant) have respectively the sounds of v and z as second or soft state, caused in exactly the same way but except in
Late Cornish (and so in place-names, as Trevose, Penzance, etc.) not written: e.g., an fenten sans, the holy
well, is pronounced an venten zans.” This should be an option, not an obligation.

5. Permit z in initial, medial, and final position in loanwords. The Outline document suggests that only
initial position should be considered, but loans with z in medial and final position should also be
permitted.

6. Spell plass ‘place’ and spass ‘space’ regularly. The SWF succeeds in writing consonant quality
correctly and has some anomalous vowels. The suggestion here would preserve consonant quality for
these words, and their anomalous vowels could be written plâss and spâss. Note yn keth plassma ‘in
this same place’ in BM 247. The suggestion here is similar to the suggestion made in our other
document about gràm and gòn. It is better to place plass and spass on an existing list of words with
anomalous vowel length than to start a new list of words that look as though they are pronounced with
final [z] but are in fact pronounced with final [s]. We note the suggestions to write plaç and spaç but
do not find this to be very appealing. Note also lass ‘lace’.
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